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CEMAHTHUYHI O3HAKH XYJOXHbBOI'O ITIEPCOHAXY AK OB’EKT IIEPEKJIAY

YV cmammi posensnymi nepexiadayvbki maxmuxu, wo 3acmocosani npu 6i0mMeopeHHI 8 YKpAiHCbKOMY nepekiaoi ene-
MeHmig 0052y NePCoOHA*Ci6 ma ix 6NIU6 Ha CIMBOPEHHA YiNiCHO20 00pasy 6 peyenyii Yyinb0802o yumaua.
Knrouosi cnosa: xyoooicniti 0bpas, 00se, nepeknadaybka makmukd, 1imepamypHuti NepcoHatic, 8i0meopeHHs.

B cmamve paccmompenvl nepeeodueckue makmuku, UCHOIb3YeMble NPU 60CHPOU3EEOCHUU 8 YKPAUHCKOM Nepedooe
9NIEMEHMO8 00eHCObl NEPCOHAICEN, d MAKIICE UX GIUSHUE HA CO30AHUE YETOCHHO20 00pa3a 8 peyenyuu Yeneeo2o Yumamels.

Knrouesvie cnosa: xyoosicecmesennviil 00pasz, 00excoa, nepesooueckas Mmakmuka, Iumepamyphbill NePCoOHAN’C, 60CIPO-
uzeeoenue.

The article focuses upon translation tactics used in reproduction of characters’ clothes elements in Ukrainian
translation and their influence on the formation of a syncretistic image in the target reader’s perception.
Key words: image, clothes, translation tactics, literary character, reproduction.

KoskHa eroxa cTBOpIO€e CBOT BJIACHI BUMOTH JI0 30BHIIIHBOTO BHTIISAY. It mepekiaay nIpoOIeMHUM € BiATBOPEHHS
TUX €JIEMEHTIB OJATY, IO HE MAIOTh CIIOBHUKOBUX BIIIIOBITHHKIB, a00 THX, SKi 3MIHWJIHACS 13 3MIHOIO MOJH 1 BXKE HE
3/1aTHI CTBOPHUTH Y TIEPEKIIa/li Taki 30poBi 00pas3y, siKi CTBOPIOBAJIM B opuriHaii. Y. Exo numie mpo BaxJIMBiCTh IOBECTH
JIO CTIPUHHATTS YUTa4ya CIIOBECHUH BHKIIAJ 30pPOBOTO 300pakeHHs [6, . 239]. [l Toro 1mo0 3po0uTH 3puMuM Oy /Th-1110,
aBTOP KOPHUCTYETHCS CIIOBAMHU, SIKi TIOBHHHI OyTH 3pO3yMii U YMTAdiB HOTO 4acy, ajie MOXKYTb BUSBUTHCS TeMHHMH
JUISL Cy4acHOTO YMTada, HaBiTh /Ul HUHIIIHBOTO YUTa4a opuriHainy. Y. Eko mpomnoHye ysBUTH IO CydacHHUH TEKCT Ha
KITanT: “S yBIMKHYB KOMIT IOTEp B TEMHIH KIMHATI Ta 3aCTHUT, HEMOB 3arilTHOTH30BAHUN TPOYUTAE MIOHHO PUOYITHI
3 MUHYJIOTO, SIKMH HIKOJIM He 6auuB KoMmII foTepa. Llei untay He oTpumae 6e3rnocepelHbOro BpaKeHHs eKpaHy, 10 CBi-
TUTHCS Ta 0)KUBAE B TEMPSBI 1 HE 3MOKE 3PO3YMITH YOMY BiH TiTHOTHU3YE [0, c. 240].

OTxe y epekiajii BXIMBO BPaXOBYBATH 1 4ac HaIMCAHHS TBOPY, 1 LUIbOBY KyJIbTypy. Hanpukiaz, B oqHOMY 3 Omo-
Bimanb mpo [llepmoka Xommca A. Konan Jloiis, aBTop, OMUCYIOYH OJJHOTO 3 T€POIB, POOHUTH aKICHT Ha HOT0 TOIOBHOMY
yoopi: “As I approached the house I saw a tall man in a Scotch bonnet with a coat which was buttoned up to his chin
waiting outside in the bright semicircle which was thrown from the fanlight [Holmes, p. 80] .

Uwnrauam opuriHaity, a HaATO Cy4aCHHKaM NMHMCbMEHHUKA, 3pO3yMiJo, 10 came MaB Ha yBasi aBTop. llloTianaceki
KaIleJTIoX| BitoMi y BernrkoOpuTaHii mie 3 1aBHIX 9aciB 1 I0Ci € eJIeMEHTOM (OPMH CONIATIB MOTIaHACEKOT apMii. [ToM-
TTOHYMK 3BEPXY BiIPi3HSIE )KIHOYMH KAICIFOMIOK BiJl YOJIOBIUOTO, SIK MOXHA oOaunTH Ha Puc. 1.

Puc.1

Po3syminHs wi€i gerani qyke BaXIMBE IJIsl CTBOPEHHS Bi3yalbHOTO 00pa3sy, ke came LeH Karesox IMiKa3aB JIOK-
Topy BOTCOHY, 1110 TTepe HUM KOJIHITHIA BIHCEKOBUH. “Habaudxcarouucy 00 Xonmco02o 6yOuUHKY, s n06A4U8 8UCOKO20
Ha 3picm Yo108iKa 6 WOMIAHOCHKIN wanouyi ii 0o niooopioos sacmedonymomy y cropmyui’” [[Imumpenxo,c. 95]. Tlepe-
KJIa1a4 BUKOPHCTOBYE TPSMUH BiIMOBITHUK 0€3 YTOYHEHB, SIKi MOTJIA O TOITOMOTTH YKPaTHCBKOMY YHTA4eBl 3p0O3yMiTH
SIK caMe BUTJISIIA€ IO TIIAH/ICHKIH Karemonok. B onmci Bepxuboro oasry M. JIMUTPEeHKO 0JJOMAIIHIOE HEHTpaIbHE coat
3aMIHMBIIN HOTO CIOPTYKOM, IO JICIIO 3MIHIOE 00pa3 MepcoHaxa.

[HImMi pukian ooMaIIHeHHS MOXKeMo TTobaunTH y niepekiai pomany I'. bigvep— Croy “Uncle Tom Cabin”. B opu-
rinan ynraemo: “Tom, he does the knockin’ down and that arm and I come in all dressed up — shining boots — everything
first chop, when the swearin’ ‘s to be done [Uncle Tom, p. 49] .

VY nepexnani cnosocronyueHHs all dressed up nepenane nopiBHSIHHIM yOpaHuii MoB Ha Beciyist. [l1s ykpaiHCBKO-
T'0 YMTada Take MOPIBHAHHSI 3pO3yMile, TOMY IO i HApeUeHi, 1 TOCTI Ha BECLIUIS BISATAIOTH CBOE Halfkpare BOpaHHs. Take
MTOPIBHSHHS 3AJIMIIAE TIPOCTIp IS YSIBH 1 JOOpE BIATBOPIOE 00pa3, SIKUi CTBOPIOE onoBinad. “Tomose dino opyoyeamu
KYIQuUCbKamu, a om Koy 00X00Umvcsi 00 NPUCA2U, MY Yoice 3 AGNAICA 5 — YOPAHULL MOG HA 8ECiLs, 6 TUCKYUUX YO-
oomsax, yce Haiiguwy020 ramyuky [Mumpogpanos, c. 68]”.

B iHmomy npukiazi aBTop OIMcye roJI0BHOTO repost ToMa, po3MoBiialoun yurady, Mo oMy Jo0pe JKUIocs y HOBHX
xa3siB: “Tom, therefore, in his well-brushed broadcloth suit, smooth beaver, glossy boots, faultless wristbands and
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collar, with his grave, good-natured black face, looked respectable enough to be a Bishop of Carthage, as men of his
color were, in other ages [Uncle Tom, p. 137]”. B onmci IIbOro repost € AKiTbKa eIeMEHTIB OATY, IKi MOXYTh OyTH
HE 30BCIM 3p03yMimi i ykpaiHcekoro yutada. CiaoBocmonyueHHs broadcloth suit anekBaTHO mepegaHo CyKHSIHMM
KocTioMoM. [Ipote smooth beaver, 1m0 BinTBOpeHE CTIOBHUKOBUM BiIIOBITHAKOM KACTOPOBHUI Kame I0X Ma€ IeKiTbKa
3Ha4YeHb. Beaver Moke 03HAYaTH, K KaCTOPOBHH (3po0ieHnit 3 XyTpa 600pa), Tak i IOBKOBHI TOJIOBHHUN yOip, IpoTE B
OpHTiHANI HE BKa3aHo, skuii came HocuB Tom. ToMy 1 THI Kamenmtoxa BaKIIMBHN [T TIEPEKIaay, B KyJIbTypi-opuTiHami
Ta B HUTBOBIH KyJIBTYpl KOHIOXH HOCHIN MUIiHAPH. BinTBOpeHHS (hopMU, OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JOMIOMarae Kparie Bi-
3yamizyBaTu repos. Ha Puc. 2 6aunmMo kamemrox, o HOCHIH B AMEPHII y TOH Jac, 30KpemMa KOHIOXH, a Ha Puc.3. 6aunmo
KaCcTOPOBHI KameltoX, Skuii OyB MoxgHuM y Pocii Ha mogatky XX CTOMITTS.

Puc. 2 Puc. 3

Iammit enement onsary B opurinami faultless wristbands and collar, a B ykpaiHcbkoMy BapiaHTi He3aliMaHO-0iauii
KoMipenb Ta pykaBH4YKH. B mepekinani 3 aarmiiicekoi faultless o3ragae Ge3goranHmii, 3a MpaBHiIaMH TOTO 9acy KOMi-
pernb Ta MaH)KeTa CIIpaB/li HOBUHHI Oyiu OyTH 0iTMMH, OHAK B OPHUTiHAJI HEMA JKOJHUX 3ralyBaHb Ipo 1ei xomip. [o-
JaBaHHA iHTHUCH(]IKaTOpa He3alMaHO — BUIIPaBIaHe, aJKe aBTOp HATOJIONIy€e HA Oe3moraHHOCTI BUTILYy Toma. CrioBo
wristbands cepen iHmoro o3Hauae Mamxery, mpore B. MutpodaHoB BupIIIHB 3aMiHUTH ii Ha pyKaBUYKH. X0Ya Iepe-
KJIaJ Jaleko He OyKBaNbHU, TPOTE Bi3yalbHUI 00pa3 reposi BAMaIbOBY€ETHCS YiTKO. TOM HACTUIEKH TapHO OJSTHEHHIA,
o, Ha OyMKy aBTopa, cxoxkuil Ha Bishop of Carthage (€muckona Kapdarenrcrkoro). YV mepeknani e TOPiBHIHHSA
BIJICYTHE XOYa TaKa IOCTATh MEPECiTHOMY YKpaiHCHKOMY YHTadeBi HE BijoMa i MOKe JAemio 3amryTatu. llepexmanad
i/1e NUIAXOM [HMPOKOTO y3araabHEHHS, 3aJIMIINBILIH JIIIE PHCH IPHTAMaHHI €MUCKOITY: JOOPOIYLIHICTh Ta IIOBAXKHICTb.
“Omoorc Tom i Kpacysagcsa 6 pemenvHo UUUWEHOMY CYKHAHOMY KOCHIOMI, He3aiMano-0inomy Komipyi ma pyka-
BUUKAX, 2NIA0CHLKOMY KACMOPOBOMY KANENIOCE Ul TUCKYYUX wobomsax. Yce ye Hadasano 1020 000poOVUHOMY YOPHOMY
001UYYI0 8eNbMU ROBANHCHO20 6u2nAly [Mumpoganos, c. 162]”.

Opanm i3 mepcoraxiB “Uncle Tom’s Cabin” € MaTeHbKII YOPHOIIKIPHHA XJIOMIUK. 3HAHOMIISIYN YUTAYIB 3 IIUM TIEp-
COHa)KEeM, aBTOP BHOKPEMITIOE HOTO cepe]l iHMINX Ta HaroJIONIye, 110 Ha BiAMIHY Bifl iHMKX paliB BiH BAATHEHUH TOCHUTH
sickpaBo: “A gay robe of scarlet and yellow plaid, carefully made and neatly fitted, set off to advantage the dark and rich
style of his beauty... [Uncle Tom, p. 4] .

VY mepexnani 6aunmo: “Becenenvke uepeomne 3 ycoemum Kapmame RAAMMAYKO, 2apHO | 00 Mipu nowiume, we
Oyorcue BIOMIHATO 11020 ACKPABY cmaziy 8pody... [Mumpoghanos, c. 8] . Auriiiiceke gay robe BiaTBOpeHe B YKpaiHCHKil
MOBI, K BeceJeHbKe MJIATTAYKO. J[oaBaHHS 3MEHIIYBAIBHO-TIECTIANBHUX Cy(iIKCIiB e pa3 HAroJOIUIy€e Ha TOMY, IO
repoii — MaJICHBKHH XJIOMMYHK, 1 TO3BOJISE Kpallle Bi3yali3yBaTH I[bOT0 IepCOHaka. B aHTiHChKii MOBI iCHY€ OinTbIIe KO-
JTHOPOIO3HAYECHD HIK B yKpaiHChKii. Kompopu scarlet (sickpaBo-uepBoHwMiA, kKapMiHOBHIA) Ta red (4epBOHUIT) s aHTITIH-
1S BIAMiHHI, IPOTE MepeKIaaayd o0Mpae TAKTUKY KOMITEHCAIlii i BiITBOpIOE scarlet sk yepBOHMIA, 1110 3pO3yMiJTiIIIe IS
YUTAYiB 1 IPH I[HOMY B OIIFICI T€POS HIYOTO HE BTPAYAETHCS Yepe3 T0JaBaHHs CJIOBA ACKPaBHIi HE y KOIFOPOITO3HAYCHHI,
a B OMHKCI 30BHIMTHOCTI xJ1omanka. B. Mutpodanos BinTBoproe plaid cioBom kapTaTuii koM BUIIPAaBIaHO, aJHKE J0-
MiHAHTHA OCOOJIMBICTS Ii€] TKAHWHU CaMe Bi3ePYHOK y KIIITHHKY.

B. MurpodanoB HeoTHOPa30BO BUKOPHCTOBYE TAKTUKY JOIaBaHHS 3MEHITYBATbHO-TIECTIUBUX CY(DIKCIB y IepeKIia-
ni. B HacTynHOMY TIpHKIIaIi MOBa HIEThCS PO MaJCHbKY €BamKeNiHy, Ky TOJOBHHUI repoii MOCTiitHO 0a4nTh Ha apo-
m1aBi. Tom, cyMyio9n 3a BIaCHUMH JITEMH, TIOCTIHO MIUTY€THCS KPacoro TUTUHU: “Always dressed in white, she seemed
to move like a shadow through all sorts of places, without contracting spot or stain... [Uncle Tom, p. 106] .

VY nmepexinani B. MutpodaHOB IiTKOM BHITPaBAaHO 0Ja€ CIOBO MIATTAYKO, III0 BIACYTHE B OPUTIHAMI, aJUKe Y TOH 9ac
JiBYaTa XOAWIIH JIMIIE y CYKHSX, a 3MEHIIYBaIbHO-TIECTINBHIT Cy(iKC BUpa)kae HDKHE CTaBIICHHS repos 10 IUTHHU. B opu-
TiHAI pyX IIBYMHKH MOPIBHAHMIA 3 TiHHIO — she seemed to move like a shadow, a y mepekiazi BoHa HeHaue JiereHbKa Xma-
puna. He3Bakarouu Ha Te, 110 TIOPiBHAHHS Pi3HATHCS, 00pa3 JIBYMHKN BIATBOPEHHH afekBaTHO. [1po Te, o AnTrHa 3aBKan
3aJIMIIanacs oxaifHoro cBimumB ii omsr without contracting spot or stain (aHi WIIMOYKH) y TepeKIai epeJaHo y3araib-
HEHHSM HisIKuii Opy., 110 3araioM He MIKOAWTH CIIPUIHATTIO 00pa3a €BamkeNniHn: “3agacou 80acHena 6 bine naammauKo,
B0HA, MO8 J1€2eHbKA XMAPUHKA, 3 AGIANACA, MO MY, Mo mam, i Hide 0o Hei He bpaeécs Hiakuil opyo [Mumpogaros, c. 135] .

Jlesiki eneMeHTH OATY € 3HAUYIIUMH IS CIPUHHATTSA untadaMu repos. Hampuxman J[x. J[. Ceminmkep B omuci
rojoBHOTO Tepos “JloBels y KUTi” BaATae HOro B YepBOHY MHUCIUBCHKY MAanKy. “It was this red hunting hat, with one
of those very, very long peaks”.[The catcher, p. 15]. B nepexnani 6aunmo: “To 6yna uepeona MuciuéceKa wianka 3
omaxkum 0oexcenesnum Kosupkom ’[Jloesunenko, c. 28].

Taky manky Mu MokeMo modauntu Ha Puc. 4. [Ing auTadiB OpUTiHATY 3pO3yMiJIO, IPO IO caMe HAeThCS MOBa Ta
SIKUHM BUTTISA Ma€ TaKui roJoBHUH yOip. YKpalHChKI 4MTadi MOKYTh HAMATIOBATH B YABI OUTBII-MEHIN BipHHUHA 00pa3,
aJpKe OMUCaHui KoJip Ta ¢popma manku. [IpoTe ykpailHCHKHI UnTad CKOPIMI 32 BCE HE BUUUTAE Y TAKOMY 30BHIIIHEOMY
BUIJISAI YYHS PECTIKHOI IPUBATHOI KOJIM BUKJIMK YMOBHOCTSIM 1 COLIaIbHUM BUMOTaM.
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Jlekouu mpH OMHUCI IIEPCOHAXKIB aBTOPU BUKOPHUCTOBYIOTH MPSIMI MOCHIIAHHS, TOPIBHIOIOYH CBOIX TepoiB 3 BXKE BiJI0-
MHUMH JIITEPATYPHUMH TEPCOHAKaMK 4n oOpazamu. Taka aBTOpChbKa TAKTHUKA HA3MBAETHCS eK(pacuc. 3a BU3HAYCHHIM
VY. Exo — 11e onmc TBOpY 00pa3oTBOPUYOro MHUCTELTBA, HAIPUKIIA/ CKYJIBITYypa YK KapTuHa. Y BHUNAIKy eKpdacucy Bi-
3yaJIbHUI TEKCT MePETBOPIOETHCS y MUCHMOBHI [6, . 249].

Bunanku exdpacucy 3ycrpidaiothes B pomani-enornei “Cara npo ®opcaiiris”. [Ix. ['oicyopci cTBoproBaB cBiil TBip
JUISl TIGBHOT'O KOJIa YMTAUiB, IO TOTO JK CBOIX CY4YaCHHMKIB, SIKI pO3yMIIUCs Ha MUCTelTBI. Xoua 30BHimHicTE Diep Dop-
CalT JOCHUTH JOKJIAIHO OMKCaHa B POMaHi, JJIs IOBHOI Bi3yasi3allii aBTop Bifcuiae untada a0 Gppecku @pancicko ['oil.

“The apparition wore white muslin on its head, a fichu round its bare neck over a wine-coloured dress, fulled out
below its slender waist.

It held one arm akimbo, and the other raised, right-angled, holding a fan which touched its head.

“This ought to be a basket of grapes,” it whispered, “but I haven'’t got it here. It’s my Goya dress. And this is the
attitude in the picture. Do you like it? "[Saga , p. 645].

“Ha 2ono6i y éuousa 6y8 0inuti CEpRanox, Ha 20nitl wui — MepedcusHa XyCmuHna, wo cnyckaiacs Ha CyKHiO KOJbopy
Yepeono2o 6UHA 3 PACHUMU 300pKamu 0insa cHyuKoi manii. Buoueo 83a10cs 00Hicio pyKkoio 60IK, a Opy2y pyKy nioeeno
nio NPAMUM KYIMOM, MPUMAIOYU iA10, Wo MOPKAIOCA NOMUIUYL.

— B pyyi mac 6ymu Kowux uHoepady, — npouwenomine euoueo, — aie mym tioeo He oicmamu. Lle mit kocmwom 3a
To€ro. A nosa e3sma 3 kapmunu. Tobi nooobacmuvcs? ”[Tepex, c. 689].

[epeciunmii ykpaiHChKHIA YHMTay, @ HAATO Cy4acHa MOJIO/b, HE 3aBXK/IU YITKO YSIBIISIE cCaMe 110 ()PECKy BEIUKOTO ic-
MAHCHKOTO XYI0KHHKA, aJle MepeKIiaiady He MOXKe BJIaBaTUCS 10 0araToCIiBHUX MOCHIaHb Y1 BBOJUTH Y TEKCT 10/IaTKOBI
nosicienHst. [Ipore O. Tepex mocuth ToyHO BinTBOpUB omuc BOpanus ®uep. Hanpukiaa white muslin, o o3nauae 6i-
JIMii MYCJIiH, TKAaHUHY HE TaKy MOIyJISIPHY B CEpeA0OBHIII 1iIboBOro Tekety. [Ipote, O.Tepex onyckae MaioBijoMy Ha3By
TKaHUHM, TIEPEKIIABIIHN ii IpocTo OiuM cepnankoM. MycJiH — 1ie Jerka, TOHKa i M’gKa TKaHHHA. B Toi, "ac sk cepma-
HOK — 1€ JKIHOYMiT TOJIOBHUI yOip 3 MP0o30poi Jerkoi TkaHuHK. L{i MOHSTTS CyMiXKHI, TOMy BHOIp TaKOro BiIMOBIIHUKA
CTBOPIOE NPO30PHil 1 WiTKKil BizyanbHuil 00pa3. B inmomy Bumazaky O. Tepex 3acTOCOBYE AiaMeTpaibHO MPOTHICIKHY
TaKTHKY J0JIaBaHHs, YTOUHIOYHN Koulip cykHi diep, 1o B opurinaii npocto wine-coloured dress, B iepekiiajii KOIbopy
YepBOHOI0 BuHA. 3arno3uyeHe y (Gpaniry3pkiidi MoBi cioBo fichu Hajae eBHOT BUIIYKaHOCTI 1IbOMY 00pasy, B epekiaii
YTOUYETHCS HE MPOCTO XYCTHHA, & MEPEKMBHA XYCTHHA.

3yCTpIBIIMCH 3 TAKUM TEKCTOM, MEPEKNIaaady Mae JisTH, K PexHcep, 110 30UpaeThest 3HATH (GiIbM, ane Homy He
MOJKHA BHKOPHUCTOBYBATH JOKJIAIHI OIMKCH, MOSCHIOYMA YUTAYy JICTall TEKCTypH, TKAHWHHW, YA TPATUINI Ta 1CTOPIO
BOpaHHS, OKPIM TOT'0 BiH MOBHHEH 30€perTH PUTM TBOPY, CaMe TOMY 3aTPUMKH Ha JIETalbHUI OIUC MOXKYTh BUSBUTHCS
HUILIBHUMH [0, c. 244].

VYkpaiHcbka Ta aHIITHChKA JIiTepaTypH IPEICTABISIOTh Pi3HI KYJIBTYPH, a 11€ YTBOPIOE J0IaTKOBUI BUMIp Y IepeKa-
Ji. BinoBigHO 110 MEBHOT iCTOPUYHOI JOOH, COLIAlIbHUX Ta KyJIbTYPHHX BUMOT CYCHIIBCTBA aBTOPU CTBOPIOIOTH CBOTIX
JiTepatypHux repois. st TOro, mo0 MOBHICTIO BIATBOPHUTH ITICHUI 00pa3 JiTepaTypHOro repost y nepekiiai, HeooXis-
HO YCBIJIOMHTH, OL[IHUTH 1 BIATBOPUTH 1Ty HU3KY KYJbTYPHHUX MapaMeTpiB, IPUTAMAaHHUX OPHUTTHAIIOBI.

JlitepaTypa Ta JiKkepeda:

1. bigep-Croy I'. Xaruna nsaapka Toma / [ep. 3 anrn. B. Murpodanos. — K. : IlIkona, 2008. — 351 c. [MurpodaHnos]

2. Benukuii TIIyMadHUI CIOBHUK Ccy4acHOI ykpaiHchkoi MoBH / Ykiaz. i ronos. pea. B. T. Bycen. — K. : Ipninb : BT®
“ITepyn”, 2004. — 1440 c.

3. loitms A. Konan Onosinanus mpo [llepmoka Xommca / [lep. 3 anmn. M.A. Imutpenka. — K. : Becenka, 1990. — 348 c.
[Amutpenko]

4. Toncyopci [Ix. Cara npo @opcaiitis / [1ep. 3 anr. O. Tepex — K. : Buina mixomna, 1982 — 879 c. [Tepex]

5. Ceminmxep k. 1. Jlopeup y xwuri / [lep. 3 annn. O. I1. JlorBunenko. — Xapkis : ®omio, 2010. — 317 ¢. [JIorBuHEHKO|

6. Oxo Y. Ckazatp moutH Toke camoe. OmbITe 0 nepeBofe / Ilep. ¢ utambstacKoro A. KoBams. — Cankr-IletepOypr :
Cummnosnuym, 2006. — 574 c.

7. Arthur Conan Doyle The Adventures of Sherlock Holmes — CII6. : KAPO, 2008. — 480 p. [Holmes]

8. John Galsworthy. The Forsyte Saga, N.Y., Charles Scribner’s sons MCMXXII, 1996. — 916 p. [Saga]

9. J.D. Salinger. The Catcher in the Rye — L. PENGUIN GROUP, 1994. — 350 p. [Catcher]

10. Harriet Beecher Stowe. Uncle Tom’s Cabin — L. Dover Publisher, 2005. — 379 p. [Uncle Tom]



